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ôȌ ɺɰȢńŃı ǼĴɁȐó þȈħİĬěȫ ĨĴĄóĲ ī ÿý ĀćĐ ȐôįȝĲɐþȫ ،ǾôـČôȄȑÿó ȩـĄĀɺôـİ 
ī ȩĤôȞôİı ŅȐȍȈĲ ÿý ĭȢŅü ĥĬģĐ ȐôăȐóĲ، īłóĀɃı þȐóȍɐóþȈħـȪ ɐôħģـăĨ ÿóĀـɄ 

ȂɃĀĠ ĮĜ ĮȉĄôȟĀɷ Ȣó ĤĬȋăĨȅȂ ÿóĬȫý ȂـĨĬěü ÿý óـɸɒ ĀـćĐ ؛ȂـĄó ـȐóÿńýĲ ĮـĜ 
ôȏɸþȈȄı ĮـȌ ýـɸɒ ī ȂȈـĄ ÿý þـĨɸŃȍȂ ĮـħİĮـȄȐôȝ ôİÿŅـȪĜ ـăȌȅÿô ȩĤôـȞğȐóĀɷـȅȥ 
ĨĲôħȐȍþ .óȢóـɸɒ،īł ǾôـďĤôċĨ ī ȩİīʃـɺôـİı ĮـȌ،Ȣńł ،ĎĨôـȝ ĦȚـăȈĨ ī ýĀɷłôـĜı 

ÿý ĭȢŅــü ýــɸ،ɒ Āــɷ āôــĄó ďĨȅôــİÿôı ĀــȄȉďĨ ȐôــįȝĲ ī þȐóȍĮــȪôــİı ǼôــȐ ī ،ȼÿʀ 
ôȌȍĮȉــă ī ÿńŃــȯı ȂــĄó ī ĠĬــģȝȅĀı Ȣó ǾôــɃóĀûȐó ĀــěɃı ī ɷŃȑɰــȉĲ ɐôĠþــȈİīʃɺ 

ĭȢŅــü ýــɸ،ɒ ĦــįĨ ī ýÿŅــĨ ôȈĐــȍȂ ȈȌــȅɐôɐóÿóȡــĠ óــɸɒ ĭĀȚــȫ Č ȅّ،ĮــȄ ĮــȌńــɸĭȦ ÿôــħďĨ 
ĝÿʂɷ ǼĴɁȐó ĨĴĄóĲ، ĥôĨó ħȟȅȈĲŷ ī ĥôɁĨ ĦȲďĨ ĀȄİÿıƋ ĨĲþȫôȌ.  

ȐôįȝĲɐþȫ ī ȨĀȉăĠ ĮċģĄ ğȈİĀɃĲ ǼĀȺ ÿý ôـĄȍĮ ĮȐôـĄÿôـİı ـğȈİĀɃĲ 
ī ČôــȄȑÿóĲ، ôــȮȉɄó ýÿóý ĮـــĜ ȩــȐóýɐôــİīʃɺ ī ĮـــɄĴĐɐóþــȈĨ ĮــȌ óـــɸɒ ،ȃــüôȄĨ ôـــȌ 

þȐóȍĮȪôİı þȈģȌ ī ȨȢłóôİı ĤôďȉĨĲ ôȈȫǴ þȐĬȫ ī óɸɒ ،ĦįĨ ôȌ óȍýôȚ Įȉȫÿôـİı 
ććȜȑĲ، ĤĬȑȅþ ɐĬȉĨ þȝȍþ ī ȈȺĲ، ȨĀȉăĠ ĮȈĨóý ȨȢŅـĨǴ ī ɷŃȑـɰȂ ɐôĨȢôـĄȍĮـȉɃô 
ŅȚȪȐóýȍɐô ĮȌ ĥôȚȐóĀĄ þİóĬȟ ـĄÿȅþ .óـɸɒ óĀɃȍ،þـȈ ĭôـĠ ÿý ɒȉȟóýĀـɺ ĮـȌ ȃـüôȄĨ 

ȈȌȅýôɸɒ ī ńþȑɸɒ ɐĬȉĨ ććȜȑĲ ŃďȑـȍȾ ـĨĲýĬـȫ ī ĭôـĠ ÿý ȨÿôـğȐ ȃـûȌôـİı  
ħģĐĲ، ôĨó ĮȐɐóþȈȞ ɺɰțȅĭþ ī ććȜȑĲ ĮȌ ÿŅįȳ ĨĲþĄÿ  .  

ĠþـــȈĤôȌĲ ȥـــĜ óĀĨ ـــȫȢŅĨǴĲـــȪİīʃɺ ī Ĳ، ÿý īŃـــĠ ĥôـــȲȐ ،ĦȚـــăȈĨ þـــȈħȐĬȐôɄ ī 
ŅɺȍȂĄô .ĀğȐȢôȌı ÿý ɒȉĨôİ ī ȫȅĭĬôİı ȫȢŅĨǴĲ ī ȪİīʃɺĲ ī ĮȌȢńł ɐýĀĜ ôـįȐǴ 
Ȑȅȥ óɸɒ ĥôȚăȐó ī Ņɺȍôņɸ ī ÿý ȉȐȅ،ĮȚ ĉôȪȐ ħģĐĲ ȥĜ óĀĨ ȫȢŅĨǴĲ ī ـȪİīʃɺĲ óÿ 

ÿý ɺņ ýÿóý.  
»ɝــďĨôȝ ɀċــćħĤóĲŭ ħĤôďĤóــȅɝ« ĮــȌɐóĬــȈĐ ــȪȜȌĲ Ȣó óــɸɒ ،ĮــĐĬħȚĨ ĮــĜ 

ȂĤôــĄÿ ĝÿʂــɷ ــģďȑȅĦ ī ɷŃȑــɰȂ ǼĴــČ ȺــȅĀ óɸــ ȐóĀĲ óÿ Āــɷ ĭþــįĐ ،ýÿóý Ĥǹــ ȑȅȾ ɐĬــȉĨ 
ĲȪİīʃɺ ī ĲȫȢŅĨǴ ȀĄôȈĨ óÿ ĮüĬĤĀĄ ȨĴȑ ýĬȟ ÿóĀɄ ĭýóý ī ńþȑɸɒ ī ĀȪȐ ɐĬȉĨ ÿý 

ǾôĐĬȯĬĨ ɐĬĠôȐĬĠ ĥĬģĐ ýȍȈĲ، ĢĈôü óɸɒ óĀɃȍþȈ ȂĄó.  
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پیش‌گفتار

             

ــان هــر  حفــظ موجودیــت فکــری و فرهنگــی هــر ملتــی و اشــاعه و گســترش آن،به‌وســیله زب

کشــور صــورت می‌پذیــرد و زبــان فارســی از ایــن امــر مســتثنی نیســت. زبــان فارســی قــرن هــای 

متوالــی زبــان رســمی، فرهنگــی و بیــن المللــی بخــش وســیعی از دنیــای قدیــم، از آســیای میانــه 

تــا آســیای صغیــر و از بیــن النهریــن تــا شــبه قــاره هنــد بــوده اســت. در ایــن پهنــه وســیع نــه تنهــا 

ایرانیــان بلکــه غیــر ایرانیــان آن را بــا شــور و شــوق فراگرفته‌انــد.

   یکــی از اهمیت‌هــای زبــان فارســی، آمیختگــی ایــن زبــان بــا فرهنــگ اسلامی‌اســت و باعــث 

شــده کــه همــه ســاله افــراد زیــادی از سراســر دنیــا بــرای آشــنایی بــا ایــن فرهنــگ غنــی، در پــی 

یادگیــری ایــن زبــان و فرهنــگ باشــند. یادگیــری زبــان فارســی در بیــن غیــر فارســی زبانانــی کــه 

ــه فرهنــگ اصیــل ایرانــی- اســامی‌علاقه‌مند هســتند بســیار اهمیــت دارد و بنابرایــن آمــوزش  ب

زبــان فارســی و منابــع آموزشــی و راهکارهــای گســترش ایــن زبــان نیــز بســیار مهــم هســتند. 

   آن‌چــه در منابــع آمــوزش زبــان فارســی بــه غیــر فارســی زبانــان مــورد توجــه بــوده، آمــوزش 

ــوان  ــه عن ــگ ب ــه آمــوزش فرهن ــدن و نوشــتن اســت و ب ــار، خوان چهــار مهــارت شــنیدار، گفت

مهــارت پنجــم کمتــر توجــه شــده اســت.

     یکــی از ابعــاد فرهنــگ، فرهنــگ عامــه مــردم یــا فولكلــور)Folklore( اســت کــه بخــش 

ــا،  ــانه ه ــادات، افس ــتنی‏ها، اعتق ــوع دانس ــه مجم ــرد و ب ــرا می‏گی ــان را ف ــی انس ــی‌از زندگ مهم

ــم  ــاخه‌های مه ــی از ش ــود. یک ــاق می‏ش ــردم اط ــوده م ــنن وآداب ت ــا، س ــا، معماه ــه ه تران

فرهنــگ عامــه یــا فولکلــور، ادب شــفاهی یــا دانــش عــوام اســت کــه شــامل گفتارهــای عامیانــه 

ــود.  ــوط می‏ش ــی مرب ــات زبان ــا واصطلاح ــرب المثل‏ه ــه ض ــت و ب اس



نه9

    

 ضــرب المثــل در بیــن اهــل علــم تعاریــف مختلفــی دارد. در یــک تعریــف کلــی می‌تــوان 

گفــت  کــه ضــرب‌ المثــل ســخن کوتاهــی اســت کــه بــه قصــه ای عبــرت انگیــز یــا گفتــاری 

ــدرز و  ــد و ان ــه و اندیشــه گذشــتگان را در قالــب پن ــی از تجرب ــه آمــوز اشــاره دارد و بازتاب نکت

ــد. ــرار می‏ده ــردم ق ــترس م ــا در دس ــر معن ــز و پ ــعری نغ ــا ش ــاه ی ــی کوت ــت در عبارات حکم

 .)1386 )ذوالفقاری، 

ــرب‌  ــری ض ــی، یادگی ــر ملت ــگ ه ــا فرهن ــنایی ب ــگ وآش ــوزش فرهن ــش از آم ــک بخ       ی

ــگ و  ــزء فرهن ــا ج ــت. ضرب‏المثل‏ه ــردم آن کشوراس ــن م ــج بی ــات رای ــا و اصطلاح المثل‌ه

ادبیــات غنــی هــر ملتــی اســت، زیــرا آداب و رســوم، فرهنــگ وادبیــات شــفاهی را بــه صــورت 

ــش از  ــی بی ــی فارس ــات غن ــد. ادبی ــل می‏کن ــر منتق ــل دیگ ــه نس ــلی ب ــاده از نس ــات س جم

ــرف  ــا، مع ــن ضرب‏المثل‏ه ــه ای ــت ک ــای داده‏اس ــود ج ــل را در خ ــزار ضرب‏المث ــد ه یکص

غنــای ادبــی زبــان فارســی اســت. در بحــث آمــوزش زبــان فارســی بــه غیــر فارســی زبانــان، 

آمــوزش ضــرب المثل‌هــا همــواره بــرای مدرســان محتــرم مسئله‌ســاز بــوده و انتخــاب وتدریــس 

ضــرب‌ المثل‌هــای پــر بســامد ، قابــل تأمــل بوده‌اســت. زبان‏آمــوزان غیر‏فارســی‏زبان 

ــوند.  ــرو می‏ش ــیاری روب ــای بس ــا ضرب‏المثل‏ه ــی، ب ــان ‏فارس ــری زب ــگام یادگی ــز در هن نی

ــد.   ــه‌کار نمی‌رون ــا ب ــا اص ــد ی ــیار کمی‌دارن ــرد بس ــا کارب ــرب‌ المثل‌ه ــی از ض ــروزه بعض ام

ــا بررســی منابــع موجــود، دریافتیــم کــه در ایــن زمینــه، منبــع بــه‏روز و کاربــردی بــا هــدف  ب

ــا  ــت ت ــر آن داش ــا را ب ــرورت، م ــن ض ــت. ای ــترس نیس ــی‏زبانان در دس ــه غیرفارس ــوزش ب آم

ــم.  ــم آوری ــان گرامی‌فراه ــی‌آموزان و مدرس ــرای فارس ــد ب ــامد و کارآم ــه‌ای پربس مجموع



10 ده

      

ــش و  ــود، پژوه ــای موج ــه فرهنگ‏ه ــا مطالع ــا ب ــم ت ــعی کرده‌ای ــه س ــن مجموع ــا در ای  م

بررســی، مشــورت بــا اهــل فــن زبــان وادبیــات فارســی ومتخصصــان زبان‏شــناس و نظرســنجی 

از طبقــات مختلــف بومی‌زبانــان فارســی، پربســامدترین ضرب‏المثل‏هــای کاربــردی در 

ــاب  ــن کت ــای ای ــی از ويژگی‌ه ــم. یک ــاب کنی ــان را انتخ ــی زبان ــی فارس ــره كنون ــی روزم زندگ

ــه  ــدی از جمل ــکات مفی ــرد، ن ــل پرکارب ــرب المث ــاب 100 ض ــس از انتخ ــه پ ــت ک ــن اس ای

ــا(  ــردی )مثال‏ه ــا(، کارب ــی )تعریف‏ه ــی(، معنای ــی )تلفظ ــوری )املایی(،آوای ــات ص ع
ّ

اطل

ــی‏زبان  ــی‌آموزان غیر‏فارس ــار فارس ــی را در اختی ــان انگلیس ــادل در زب ــی و مع ــه تاریخ ، ریش

ــاز  ــدون نی ــی‌آموزان ب ــا فارس ــده ت ــگاری ش ــل، آوان ــرب‌ المث ــر ض ــن ه ــم. همچنی ــرار داده‌ای ق

بــه معلــم، بتواننــد به‌صــورت خودخــوان از ایــن کتــاب بهــره ببرنــد و مشــکل تلفظــی نداشــته 

ــت.  ــم شده‌اس ــاب فراه ــدای کت ــز در ابت ــگاری )IPA(  نی ــدول آوان ــور ج ــن منظ ــند؛ بدی باش

ــا  ــرب‌ المثل‌ه ــی ض ــا و موضوع ــری زیب ــاب، تصویرگ ــن کت ــر ای ــرد دیگ ــر به‌ف ــی منحص ویژگ

ــه  ــر از بقی ــه انتزاعی‌ت ــی ک ــرب‌ المثل‌های ــت ض ــده اس ــعی ش ــا، س ــت. در تصویرگری‌ه اس

هســتند، انتخــاب شــوند تــا وجــود تصویــر، فراینــد یادگیــری ضــرب‌ المثــل را تســهیل و تســریع 

کنــد.  خلــق شــخصیت‌هایی کــه در تصویرهــا طراحــی شــده‌اند، فضــای کتــاب را بــه عصــر 

ــم،  ــران قدی ــان ای ــاس مردم ــش و لب ــگ پوش ــا فرهن ــی‌آموز را ب ــرد و فارس ــم می‌ب ــن و قدی که

ــه  ــی‌آموزان را ب ــن فارس ــه ذه ــت ک ــه‌ای اس ــا به‌گون ــزی تصویره ــازد. رنگ‌آمی ــنا می‌س ــز آش نی

نکتــه اصلــی ضــرب‌ المثــل ســوق دهــد. بــه ایــن ترتیــب، فرصتــی را بــرای آشــنایی آن‌هــا بــا 

ــا از میــان اقیانــوس امثــال و حکــم فارســی،  فرهنــگ و ادبیــات غنــی ایــران ایجــاد کرده‌ایــم ت

بــا تعــدادی از آن‌هــا کــه دارای بســامد بیشــتری هســتند، آشــنا شــوند. 



یازده11

   

 آن چــه کــه در بــاب اهمیــت ایــن کتــاب می‌تــوان عنــوان کــرد، کاربــرد ملــی ایــن کتــاب 

در ایــران و نیــاز مبــرم بــه آن در مراکــز آزفــای )آمــوزش زبــان فارســی به غیــر فارســی‌زبانان( 

سراســر دنیــا  می‌باشــد کــه اثــر را بــه نوعــی کاربــردی و ثمربخــش نمــوده اســت. 

ــاب کمــک آموزشــی  ــد کت ــد کوچــک، بتوان ــد اســت کــه ایــن مجموعــه هــر چن      امی

مفیــدی بــرای فارســی‌آموزان و مدرســان گرامی‌باشــد. در پایــان بایــد اذعــان داشــت 

کــه ایــن اثــر ماننــد هــر اثــر جدیــد و ابتــکاری‌، نیازمنــد فرصتــی بــرای تکمیــل و تکامــل 

اســت کــه آن نیــز بــا راهنمایــی شــما خواننــده محتــرم امکان‌پذیــر اســت. مشــتاقانه منتظــر 

ــتیم. ــروران گرامی‌هس ــما س ــورد ش ــت بازخ دریاف

شما می‌توانید از طریق ایمیل‌های

)kamyabigol@um.ac.ir)، (samaeez@gmail.com( با ما در ارتباط باشید.

                                                                                                                باتشکر، مؤلفان
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   جدول علائم آوایی

در این جدول علائم آوانگار مربوط به حروف الفبای فارسی نمایش داده شده است:

نشانه‌های آوانگاری
نشانه الفبای 

فارسی
IPA نشانه

نشانه الفبای 
فارسی

IPA نشانه
نشانه الفبای 

فارسی
IPA نشانه

Fفsث، س، صaآ
Gق، غjجiای
Kکʧچuاو

_َ_æح، هhگG
ِ__eخxلL
_ُ_oدdمM
Nنzز، ذ، ض، ظʔا، ع
Vوrرbب
Jیʒژpپ

Owاُوʃشtت، ط




